
Obrazac 3.

FINANCIJSKA AGENCIJA

OIB: 85821130368

Regionalni centar Zagreb

Ulica grada Yukovara 70 ノ

10000 Zagreb

(adresa nadlezne jedinice)

Nadlezni trgovacki sud Trgovacki sud u Zagrebu 

Poslovni broj spisa St-1552/2023

FINANCIJSKA AGENCIJA
ODSJEK2A PRUEM, EV1DENTIRANJE 
I POHRANU OSNOVA ZA PLACANJE 

ZAGREB 2

1 h -07- 2023
PREDSTECAJNE NAGODBE 

PR1MANJE I OTPREMA POSTE 

KLASA: _ _ _ _ _ _ _ ；_ _ _ _ _ _
m. BROi: 

PRIJAVA TRAZBINE VJEROVNIKA U PREDSTECAJNOM POSTUPKU

PODACI O VJEROVNIKU:

Ime i prezime / tvrtka ili naziv:

IMPULS-LEASING d.o.o.

OIB:

65918029671 

Adresa / sjediste:

Velimira Skorpika 24/K Zagreb

PODACI O DUZNIKU:

Ime i prezime / tvrtka ili naziv:

International Grain trading d.o.o.

OIB:

90364031256 

Adresa / sjediste:

Petrovaradinska ulica 5B, Zagreb

PODACI O TRAZBINI:

Pravna osnova trazbine (npr. ugovor，odluka suda ili drugog tijela，ako je u tyeku sudski 

postupak oznaku spisa i naznaku suda kod kojeg se postupak vodi)

1.Ugovor o financiiskom leasingu br. 53176

Iznos dospjele trazbine 19.572,87Eur 

Glavnica 19.568, 53 Eur 

Kamate 4234 Eur

Iznos trazbine koja dospijeva nakon otvaranja predstecajnog postupka



0,00 (kn)

Dokaz o postojanju trazbine (npr. racun, izvadak iz poslovnih knjiga)

1.Informativni obracun po ugovoru br. 53176

Vjerovnik raspolaze ovrsnom ispravom DA / NE za iznos: 24.344.58 EUR

Naziv ovrsne isprave:

Zaduznica OV-8874/2022

PODACI O RAZLUCNOM PRAVU:
Pravna osnova razlucnog prava

Dio imovine na koji se odnosi razlucno pravo

Iznos trazbine (kn)

Razlucni vjerovnik odrice se prava na odvojeno namirenje ODRICEM / NE ODRICEM

Raziucm vjerovnik pristaje da se odgodi namirenje iz predmeta na koji se odnosi njegovo 

razlucno pravo radi provedbe plana restrukturiranja PRISTAJEM / NE PRISTAJEM

PODACI O IZLUCNOM PRAVU:

Pravna osnova izlucnog prava

1.Ugovor o financnskom leasingu br. 53176

Dio imovine na koji se odnosi izlucno pravo

1.VW GOLF VII 2.0 TDI GTD, godina proizvodnie 2018， broi sasiie:
WVWZZZAUZL W004872

Izlucm vjerovnik pristaje da se izdvoji predmet na koji se odnosi njegovo izlucno pravo radi 

provedbe plana restrukturiranja PRISTAJEM / NE PRISTAJEM

Mjesto i datum

Zagreb^ 10.07.2023. godine
--必
::„,KNEZ©^if雖 Ranftikari



ICNEZOVIC

IMPULS-LEASING drustvo s ogranicenom 

odgovornoscu za leasing，sa sjedistem u 

Zagrebu，Velimira Skorpika 24/1，upisano u 

sudski registar Trgovackog suda u Zagrebu 

pod maticnim brojem subjekta upisa (MBS): 
080575661，osobni identifikacijski broj (OIB): 

65918029671(dalje u tekstu: ”Dru§tvo“)daje 

sljedecu

IMPULS-LEASING drustvo s ogranicenom 

odgovornoscu za leasing, mit Sitz in Zagreb, 

Velimira Skorpika 24/1， eingetragen im 

Firmenbuch des Handelsgerichtes Zagreb unter 

der Matrikeinummer (MBS): 080575661, 

personliche Identifikationsnummer (OIB): 

65918029671(im Weiteren: „Gesdlschaft“)， 
erteilt folgende

PUNOMOC VOLLMACHT

kojom ovlascuje odvjetnike u Odvjetnickom 

drustvu KNEZOVIC & Partneri j.t.d，Zlatka 

Knezovica, Marijanu Zvizdic, Ivanu Brekalo 

Knezovic i Juliana Nikolu Nincevica sa 

sjedistem u Zagrebu, Radnicka cesta 54，da 

zastupaju Drustvo u predstecajnom postupku 

koji je otYoren nad drustvom International 

Grain trading d.o.o. sa sjedistem u Zagrebu, 

Petrovaradinska ulica 5/B, osobni 

identifikacijski broj (OIB): 90364031256，a 

koji postupak se vodi pred Trgovackim sudom 

u Zagrebu pod poslovnim brojem St- 
1552/2023.

mit welcher die Rechtsanwalte der 

Rechtsanwaltsgesellschaft Odvjetnicko drustvo 

KNEZOVIC & Partneri j.t.d.，mit Sitz in 

Zagreb, Radnicka cesta 54，Zlatko Knezovic， 
Maryana Zvizdic, Ivana Brekalo Knezovic und 

Julian Nikola Nincevic bevollmachtigt werden， 
die uesellschaft im Konkursverfahren, welches 

iiber dem Vermogen der Gesellschaft 

International Grain trading d.o.o. mit Sitz in 

Zagreb, Petrovaradinska ulica 5/B, personliche 

Identifikationsnummer (OIB): 90364031256, 

eroffiiet worden ist， und vor dem 

Handelsgencnt in Zagreb unter der 

Geschaftszahl St-1552/2023 gefuhrt wird, zu 

vertreten.

Ovlascujemo napnjed navedene odvjetnike da 

nas zastupaju u svim nasim pravmm 

poslovima pred sudom i upravmm tijelima te 
da zbog zastite i ostvarenja nasih na zakonu 

osnovanih prava i interesa poduzimaju sve 

pravne radnje i upotnjebe sva u zakonu 

predvidena sredstva.

Wir bevollmachtigen die vorstehend 

aufgefuhrten Rechtsanwalte, uns in alien 

unseren Rechtsgeschaften vor Gericht und vor 

den Behorden zu vertreten, sowie zum Schutze 

und zur Verwirklichung imserer auf dem 

Gesetz griindenden Rechte und Interessen alle 
Rechtshandlungen vorzimehmen und alle 
gesetzlich vorgesehenen Mittel einzusetzen.

Odvjetnicko druStvo KNEZOVIC & Partneri j.t.d. * Radnicka cesta 54 * Green Gold Centar - R3 * HR-10000 Zagreb * Hrvatska / Croatia / Kroatien 
MBS: 080953277 * OIB: 53392825913 * Clanovi druStva: Zlatko Knezovid, Marijana Zvizdic, Ivana Brekalo Knezovic, Julian Nikola Nin£evic 

IBAN: HR0424020061100728990 * Erste & Steiennarkischebank dd. * SWIFT/BIC: ESBCHR22 
T: +385⑼13815150 * F: +385 (0)13891229 * E: office@knezovic-ofBce.hr * W: www.knezovic-office.hr
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Pr

KNEZOVIC

Drustvo pristaje da odvjetnike Odvjetnickog 

drustva KNEZOVIC & Partneri j.t.d. 
zamjenjuju Karlo Golubic, mag. iur., Mark? 

Pavlinic, mag. iur. i Ivan Cavar, mag. iur. koji 

su zaposleni u Odvjetnickom druStvu 

KNEZOVIC & Partneri j.t.d. u svojstvu 

odvjetnickih vje^benika.

Die Gesellschaft stimmt zu, dass die 

Rechtsanwalte der Rechtsanwaltsgesellschaft 

Odvjetnicko drustvo KNEZOVIC & Partneri 

j.t.d., von Karlo Golubic, mag. iur. und Marko 

Pavlinic, mag. iur. und Ivan Cavar, mag. iur. 
welche in der Rechtsanwaltsgesellschaft 

Odvjetnicko drustvo KNEZOVIC & Partneri 

j.t.d. als Rechtsanwaltsanwarter beschaftigt 

sind, vertreten werden.

U/In Zagreb⑼ dana/den 06.07.23 (.)

IMPULS-LEASING d.o.o.

zastupano po / vertreten durcl：

Mag. Arinin Franz Tenj^g, dire^ or/ Geschaftsfuhrej

Marin Juraic, direktor/G^schaftsfuhrer

屋^^
NR* VATS KA

萍驗柳
M: CH/JMS8S5S. Fsx.： 01/34 58 444

Odvjeaieko druiwo KNEZOVIC & Partneri j.td. * Radmeka Ces,a 54 • Green Gold Cnter - R3 * HR-10000 Zagreb* Hrvateka / C^tia / K^atien 
.' MBS: 080953277 « OIB: 53392825913 * Clanovi drustva: Zlatko Knczovic, Manjana Zvizdid, Ivana Brekalo Knezovid, Julian Nikola Nm£ev c 

IBAN: HR0424020061100728990 * Erste & Steiennaridschebank d.d. * SWIFT/BIC: ESBCHR22 
T: +385⑼13815150 * F: +385 (0)1 3891229 * E: office@knezovic-office.hr* W: www.knezovic-office.hr
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■MPUL 日
LEAS㈣CB
-1，3 TS K A

UGOVOR 0 FINANCIJSKOM LEASINGU s nepromjenjivom nominalnom 
kamatnom stopom br. 53176

Zakljucen izmedu drustva IMPULS - LEASING d.o.o., sa sjedistem u 10090 Zagreb, Velimira Skorpika 24/1. MBS: 080575661, osobni identifikacijski broj (OIB): 
65918029671.(u daljnjem tekstu- JL') i stjsdeceg

PR1MATEUALEASINGA:

Imei preびtie/tvrika: INTERNATIONAL GRAIN TRADING D.0.0

Prebivaliste/sjediste：

OIB：

PETROVARADINSKA ULICA5B.10000 ZAGREB Telefon/Faks： ivanjandric6@grnail.com /

90364031256 Irne i prei.inie/’svojstvo ^astupnika Primatelja leasinga;

MBS (maticni broj subjekta): 081306580

Ova] Ugovor proizvodi pravne ucmke od trenutka polpisa istog od sttane obiju ugovornih strand. Primatelja leasinga i drustva Iし.Primateij leasinga potpisom ovog Ugovora 
izmedu osialog potvrduje da je primio na znanj* kako ni prodavatel] objckta leasinna niti dobavljac objekta leasinga nisu ovlasteni ovaj Ugovor prihvatiti, kao niti ugovorit 
sporedne odredbe odnosno dopune te ujedno potvrduje kako mkakve sporedne odredbe ni dopune nisu uqovorene,

OBJEKT LEASINGA

Marka. model, tip: 

Proizvodac:

Godina proizvodnje:

| X I Osobno vozilo 

「. | Plovilo

VWGOLF VII 2.0 TD! GTD

2018 Snaga u kW ] 8〇

[j Lako dostavno vozilo 

I 1 Motocikl

□
□

Broj sasije： 

Serijski broj- 

Gospodarsko vozilo 

Novo

WVWZZZAUZLWO04872

□
囚

Radni stroj 

Rabljeno

□ Prikolica

dobavuaC objekta leasinga

Imei prezime/tvrtka: FLY BUY FLY D.0.0 Prebivaliste/sjediste

OIB:

.BUKOVACKI OGRANAK IV.16E.10000 ZAGREB

63882136298

VRUEME TR/UANJA UGOVORA

Trajanje Ugovora u mjesecima;

UGOVORNI UVJEH
Svi nastavno navedeni iznosi predstavljaju novcane i?nose u valuti Ugovora (EUR):

， ber PUV-a HDV 加。 ukupna vrijednost
Vrijednost objekta: 25.939,49 EUR 1.248.03 EUR 6.484,87 EUR 33.672.39 EUR
Ucesce： 10.101.72 EUR 0,00 EUR 10.101.72 EUR
Iznos financiranja: 18.856.54 EUR 4.714.13 EUR 23.570.67 EUR
Otkupna vrijedncsi objekta: 150,00 EUR 0,00 EUR 150.00 EUR
Troskovi obrade Ugovora: 407,81 EUR 0,00 EUR 407.81 EUR
Mjesecna rata 727.83 EUR 0,00 EUR 727.83 EUR

'PPMV - posobtn >ia noloma
Ukupni iznos naknade za leasing":

:c |?ごcoh ；«!<•!.t ■Ir.jslvi:-MFjLj !■!-- ;lr:'i1こ a J^-SC.'jry.- 3 ..JJ.ミ，ラし.：》-•、.，. r.:;-r.tv,:r--,'r..
dna:て-!'.ItS-rr-

Ostale pojedine naknade：

36.861,41 EUR

0.00 EUR

;IL-u poznati troskovi za koje moze leretiti primatelja leasinga utvrdeni su Cjenikom drustva iMPULS-LEASING d.o.o 

Nomioalna kamafna stopa：*'** 7,35 rv.m” ナ屮.、ヴ，•--.-ns

ZAGREB, 3.10 2022
Wiss;o t ¢5技i 90364

verzija FL 0722

mailto:ivanjandric6@grnail.com


Zaduztiica

Hipoteka/Pravo zaloga 

Izjava jamca platca 

Izjava o patronatu

Izjava o zapljeni po prislanku duznika 

Zaduznica jamca

Fiducijarm prijenos prava viasnistva

OSIGURANJE

Primjena odredaba tc.15.5. i 15.6. Opoh uvjeta ovime se. 

Ne ugovara

SREDSTVA OSIGURANJA TRAfBINA

RA2L0ZII UVJET1PRUEVREMENOG PRESTANKA UGOVORA

Naznaceni u tocki 22. Opcih uvjeta

Sastavni dio ovog Ugovora su Opci uvjeti drustva IMPUL5-LEAS1NG d.o.o. 2a sklapanje ugovora o {inancijskom ieasingu s nepromjenjrvom nominalnom kamatnom stopom. 
daijnjem tekstu： Opci uvjeti, vazeci Cjenik drustva IL za obavljanje odredenih poslova uz ugovora o financijskom leasinqu. u daljnjem tekstu: ie ^tplatna tablica (otplatni
plan). Primateij leasinga ujsdno svojim potpisom potvrduje da je procitao i prihvatio sve uvjete Ugovora ukljuci] t te otplatnu tablicu, kao
i da mu je urucon primjerak Opcih uvjeta. Cjenika i otplatne tablice.

ZAGREB, 310.2022. 1,1256
lypotpis Pfima；&ia leasinga

ZAGREB oH 仏.1Loll.

Fscat i potp<s

IZJAVA

Potpisom ove izjave Primatslj leasinga i^ncito poh/rdujc, kako je prije potpisivanja Ugovora upoznat te, kako je izricito upozoren od strane Davatelja leasinga. da je ugovaranje 
valutne klauzule u stranoj valuti (EUR) povezano sa dodalnim rtzicima. a posebno sa nastavno navedenim rizicima:
1. Rizik tecaja valute ugovora: teca] izmedu odnosne strane vafute i kune ima utjecaja na visinu svih placanja iz Ugovora： tecaj je ovisan od trziinih i drugih cimbenika. te nitkc 
ne moze znati, kako ce se tecaj valuta Ugovora - a time i visina svih placanja iz Ugovora - kretati u buducnosti. i

2. Povecani ukupm nzik: iz dosadasnjeg kretanja tecaja valuta Uaovora ne moze se donijeti nikakav zaktjucak o njegovom kretanju u buducnosti.
Primafel] leasinga ovime izjavljuje, kako mu je poznato. da je ugovaranje valutne klauzule povezano s velikim rizicima. ts da se izlale teろajnorr nrkj koii de gospcdarski tesko moci
snositi u slucaju pada vn;ednosti vaiute u koioj ostvaruje svoja primanja.
Posebice pob/rduje Primatel] leasinga, kako je upoznat s vrstom i visinom ostalih naknada za leasing, kao i ostalih naknada i troskova za koje IL moze teretiti primatelja leasinga. 
!e svojim potpisom potvrduje da mu je urucen vryedeci Cjenik drustva IMPULS-LEASING d.o.o..
Svojim potpisom na ovo] izjavi Primatel] leasinga potvrduje, kako su mu sve u njoj sadtiane odredbe, kao i odredba o va!u!noj klauzuli u stranoj valuti Ugovora. jasne, uocljive i

iako razumljive te kako u potpunosti prihvaca sve rlzike koji u buducnosti mogu proizaci uslijed cinjenice da je ugovorena primjena valutne klauzule.

ZAGREB. 3.10.2022.
Wjesto i nadnevak：

TIONAL GRAIN 
G d.o.o.

tj^ro

verzija FL 0722
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Opci uyjeti drustva IMPUしS -しEASING d.o.o. za sklapanje ugovora o financijskom leasingu s nepromjenjivom nominalnom Kamatnom stopom
1. ZNACENJE izraza
1.1 Ugovbr - pod Ugovorom se podrazumijevaju ugovor o financijskom leasingu s nepromjenjivom nominalnom kamatnom stopom. zahtjev Primatelja 
leasinga za sklapanje ugovora o financijskom leasingu s nepromjenjivom nominalnom kamatnom stopom, obavijest o odobrenju zahtjeva Primatelja 
leasinga za sklapanje ugovora o financijskom leasingu s nepromjenjivom nominalnom kamatnom stopom, otplatna tablica, Cjenik drustva 
IMPULS-LEAStNG d.o.o. vrijedeci u trenutku poduzimanja konkretne radnje ili nastanka kdnkretnog troska, koji su povod za obracun naknada, 
odnosno troskova, u daljnjem tekstu takoder: Cjenik, ovi opci uyjeti Iし-a za sklapanje ugovora p .financijskom leasingu s nepromjenjivom nominalnom 
kamatnom stopom, kao i sve kasnije izmjene i dopune istih, a koji svi cine njegove sastavne dijelove. Ovi opci uvjeti ne primjenjuju se na ugovore o 
financijskom leasingu zakljucene s primateljima leasinga koji po vrijedecim propisima imaju svojstvo potrosaca.
1.2. !L - oznacava davatelja leasinga, drustvo IMPULS - LEASING drustvo s ogranicenom odgovomoscu za leasing, sa sjedistem u Zagrebu, Velimira 
Skorpika 24/1, osobni identifikacijski broj (OIB): 65918029671,matieni broj DZS 2125013, MBS: 080575661(u daljnjem tekstu: UILU).
1.3. Primatelj leasinga - je svaka fizicka osoba koja nema svojstvo potrosaca i!i pravna osoba s kojom Iし kao davatelj leasinga sklopi Ugovor na 
temelju kojeg osoba stjece prayo koristenja Objekta leasinga uz obvezu placanja ugovorene naknade.
1.4. Objekt leasinga - pod Objektom leasinga se podrazumUeva svaka pokretna ili nepokretna stvar u skladu s propisima koji ureduju vlasnistvo, 
odnosno druga stvama prava (ukljucujuci i buducu stvar) koju je izabrao Primatelj leasinga, a koju mu Iし temeljem ovog Ugovora i sukladno ovdje 
ugovorenim uvjetima predaje na koristenje, nakon ito" IL Objekt leasinga stekne od Dobavljaca Objekta leasinga kojega je Primatelj leasinga isto tako 
sam izabrao.
1.5. Dobavljac - pod dobavljacem se podrazumijeva pravna ili fizicka osoba koja s davateljem leasinga sklopi ugovor na osnovi kojeg davatelj leasinga 
stjece pravo vlasnistva na Objektu leasinga. Dobavljad Objekta leasinga moze bit! i davatelj leasinga kao i Primatelj leasinga.
1.6. Jamac - pod jamceor se podrazumijeva jamac platac odnosno ona osoba koja IL-u za cijelu obvezu Primatelja leasinga. kao glavnog duznika, 
odgovara solidarno s Primateljem leasinga, na isti nacin i pod istim uvjetima kao i sam Primatelj leasinga. IL, kao vjerovnik, ima pravo izbora zahtijevati 
ispunjenje bi!o od Primatelja leasinga, bilo od jamca platca ili od obojice istodobno.
1.7. Dan stupanja na snagu odnosno dan sklapanja Ugovora - ima znacenje dana obostranog potpisa Ugovora od strane ovlastenih predstavnika IL-a i 
Primatelja leasinga.
1.8. Dan pocetka tijeka leasinga - nastupa danom preuzimanja Objekta leasinga od strane Primatelja leasinga. Ukoliko Primatelj leasinga Objekt 
leasinga ne preuzme unutar roka od 15 (slovima: petnaest) dana od dana kada ga je IL pozvao na preuzimanje Objekta leasinga, tada se Danom 
pocetka tijeka leasinga smatra 16. (slovima: sesnaesti) dan racunajuci od dana pozivanja na preuzimanje Objekta leasinga. Ukoliko je Objekt leasinga 
vozilo, tada tijek leasinga nastupa danom preuzimanja Objekta leasinga od strane Primatelja leasinga, medutim, ukoliko Primatelj leasinga ne preuzme 
Objekt leasinga unutar roka od 15 (slovima: petnaest) dana od dana njegove registracije tada se Danom pocetka tijeka leasinga smatra 16. (slovima: 
sesnaesti) dan od dana registracije vozila. Trajanje leasinga odre(Juje se Ugovorom.
1.9. Dan dospijeca - oznacava uvijek onaj dan u mjesecu koji nastupa nakon Dana pocetka tijeka leasinga i na koji dan dospijevaju na naplatu sve u 
Ugovoru odredene obveze Primatelja leasinga prema IL-u
1.10. Dan Ugovora - odgovara onom danu u mjesecu na koji leasing pocinje teci. Ukoliko mjesec nema tog dana, dan Ugovora odgovara zadnjem 
danu tog mjeseca.
1.11. Potrosac - Potrosacem se u smislu odredaba ovog Ugovora podrazumijeva svaka fizicka osoba, kojoj je svojstvo potrosafia priznato Zakonom o 
leasingu. Zakonom o potrosaSkom kreditiranju ili Zakonom o zastiti potrosaca
1,12- Naknada za leasing - sastoji se od ucesca u ukupnoj vrijednosti Objekta leasinga (u daljnjem tekstu: "Ucesce"), kao i od mjesecnih rata leasinga 
u kojima je sadrzan i poseban porez na motprna vozila ukoliko je Objekt leasinga motomo vozilo (u daljnjem tekstu: “Rata leasinga**), uvecano za 
ugovorenu otkupnu vrijednost Objekta leasinga, troskove obrade Ugovora ako su predvideni Cjenikom i izricito ugovoreni. Pritom ugovor^ena otkupna 
vrijednost Objekta leasinga predstavlja dio ukupne naknade za leasing, i to posljednji dodatni dio naknade za leasing cijom isplatom Primatelj leasinga 
stjece pravo vlasnistva Objekta leasinga sukladno odredbama tocke 26. ovih Uvjeta. Nominalna kamatna stops je nepromjenjiva. Visina Rata leasinga 
]e u smislu odredaba Ugovora nepromjenjiva, uz izuzetak sukladno odredbama tocke 21.2. ovih Uvjeta.
1.13. Ucesce - predstavlja nepovratno placanje dijela Naknade za leasing odnosno novcani iznos kojim Primatelj leasinga sudjeluje prilikom sklapanja 
Ugovora, a koji umanjuje osnovicu za izracun ostalih leasing naknada i ne vrada se Primatelju leasinga u slucaju raskida Ugovora vec je dio ukupne 
naknade za leasing, a isto dospijeva na naplatu prije pocetka trajanja leasinga zajedno s prvom Ratom leasinga.
1.14. Troskovi obrade Ugovora - obuhvacaju jednokratnu bespovratnu naknadu za obradu Ugovora, ako je izrijekom predvidena Cjenikom vrijedecim u 
trenutku zakijucenja Ugovora, te ako je ugovorena iznosom izricito navedenim u Ugovoru. Informativni obracun - predstavlja obracun s iskljucivo 
informativnim karakterom koji vrijedi iskljucivo na dan izdavanja. Ukoliko Primatelj leasinga Iし-u uplati u cijelosti iznos naveden u informativnom 
obracunu Ugovor se smatra ispunjenim，all Iし pridrzava pravo Primatelju leasinga naknadno prefakturirati troskove iz tocke 11. ovih Uvjeta Iし pridiiava 
pravo izmijeniti informativni obracun sve do izdavanja konacnog obracuna i to bez obzira ]e li Primatelj leasinga podmirio trazbinu navedenu u 
informativnom obracuna.,
1.15. Konacni obracun - predstavlja obracun Ugovora, IL-a iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom nakon prestanka ugovora. a sastavlja se na temelju 
podataka koji su IL-u poznati u vrijeme sastavljanja obra6una.
2. PRAVO VLASNISTVA / ZABRANA PRUENOSA OVLASTI
2.1. Za cjelokupno trajanje Ugovora, kao i nakon isteka Ugovora, Objekt leasinga je iskljucivo vlasnistvo IL-a. Primatelj leasinga je samo korisnik i 
nesamostalni posjednik Objekta leasinga. 2a cjelokupno trajanje Ugovora, kao i nakon isteka Ugovora. Objekt leasinga je iskljucivo vlasnistvo IL-a. 
Primatelj leasinga je samo korisnik i nesamostalni posjednik Objekta leasinga.
2.2- Primatelj leasinga ne mo乏e temeljem Ugovora niti temeljem racuna izdanih od strane IL-a za vriieme trajanja Ugovora postal! vlasnik Objekta 
leasinga, niti je ovlasten raspolagati Objektom leasinga u korist trecih osoba. Ugovor ne predstavlja pravni temelj za prijenos prava vlasnistva na 
Objektu leasinga te se temeljem istoga ne moze prenijeti pravo vlasnistva na Primatelja leasinga ili bilo koju trecu osobu. Vrijeme posjedov/anja 
Objekta leasinga ne uracunava se u vrijeme potrebno za stjecanje prava vlasnistva dospjeloscu.
2.3. Ukoliko Dobavljac Objekt leasinga izravno isporudi u posjed Primatelja leasinga, pravo vlasni§tva na Objektu leasinga stjece IL i Objekt leasinga 
ostaje u ^lasnistvu IL. U slucaju bilo kakvih trazbina Primatelja leasinga prema IL-u, Primatelj leasinga nema pravo zadrzanja Objekta leasinga, bez 
obzira na temelju kojeg pravnog posta su nastale predmetne trazbine.
2.4. Primatelj leasinga je duzan Objekt leasinga drzati i prikazivati odvojeno od svoje imovine. Ukoliko se Objekt leasinga kohsti u poslovne svrhe 
Primatelja leasinga, vrijede posebne zakonske odredbe, propisi i uzance, koje se za Ugovor primjenjuju u knjigovodstvu i poreznom pravu. Primatelj 
leasinga ne smije Objekt leasinga otuditi, opteretiti, dati u zak叩，odnosno najam Hi podleasing. Primatelj leasinga ne smije ni na temelju pravnog posla 
niti na bilo koji drugi nacin drugoj osobi prepustiti koristenje Objekta leasinga niti izvrsavanje svojih ovlasti Iz Ugovora. Primatelj leasinga ne smije 
Objekt leasinga povezati s nekretninama ili drugim stvarima na nacin da bi isti makar i samo djelomicno izgubio svoju samostalnost S iznimkom vozila 
kao Objekta leasinga, Primatelj leasinga nije ovlasten bez pisane suglasnosti IL-a promijeniti mjesto drzanja Objekta leasinga. Primatelju leasinga nije 
dozvoljeno u殳radivati ili izgrafivati dijelove ili oprermi Objekta leasinga.
2.5. Primatelj leasinga je diizan bez odgode odnosno u roku od 24 (slovima: dvadeset cetiri) sata pisanim putem obavijestiti lしo svakbm zahtjevu iii 
pokusaju trece osobe, ukljucujuci i tijela drzavne i javne vlasti, koji su usmjereni ill.koji bi za postjedicu mogli imati ugrozavanje ili ogranicavanje prava 
vlasnistva IL-a na Objektu leasinga. Isto tako, Primatelj leasinga je du乏an bez odgode odnosno u roku od 24 (slovima: dvadeset cetiri) sata pisanim 
putem obavijestiti Iし u slucaju da treca osoba pokusava ostvaritf kakvo pravo na Objektu leasinga Hi dijelu Objekta leasinga, a koja radnja iskljucuje, 
umanjuje ili ogranifiav/a koristenje Objekta leasinga od strane Primatelja leasinga.
3. PREGLED OBJEKTA LEASINGA
3.1. Primatelj leasinga je duzan na zahtjev Iし-a omoguciti pregled Objekta leasinga, i to najkasnije unutar roka od 15 (slovima: petnaest) dana 
racunajuci od dana kada je Iし uputio Primatelju leasinga pisani zahtjev za pregled Objekta leasinga.-
4. OBVEZAIZVJESTAVANJA
4.1. primatelj leasinga i jamac (jamci) su duzni bez odgode pisanim putem；u obliKii preporucene posiljke obavijestiti IL o svakoj promjeni svog sjedista, 
prebivalista ili bora vista, kao i o svakoj statusnoj promjeni sukladno vazecem Zakonu o trgovackim drustvima, te o svakoj promjeni podataka upisanih u 
sudskom registru, nadalje o promjeni svog poslodavca ili njegovog sjedista, njegove tvrtke, o prestanku ugovora o radu, kao i o zap!jeni, propasti ili 
qstecenju Objekta leasinga. Primatelj leasinga je duzan na isti nacin obavijestiti IL o prezaduzenosti Hi smrti odnosno prestanku postojanja jamca 
(jamaca). do kojih bi doslo za vrijeme trajanja Ugovora. Do prim ilka pisane obavijesti o novoj adresi putem preporucene posiljke, sve dostave izvrsene 
na staru adresu smatraju se pravovaljanima.
4.2. Pravovafjanim se smatraju samo one dostave koje su upucene putem preporucene pbstanske posiljke s povratnicom, s izuzetkom dostave 
racuna, opomena, kao i podsjetnika na produzerije registracije, osiguranja ili drugih obavijesti slicnog znacenja koje su upucene od strane IL Isto 
vrijedi i u slucaju drugacijeg izbora Primatelja leasinga o nacinu obavjestavania o izmienama otplatne tablice.
5. ZA^TITA PODATAKA
5.1, Potpisivanjem Ugovora Primatelj leasinga i jamac (jamci) daju svoju jzricitu privolu da IL prikuplja, obra^uje, cuva, dostavlja i upotrebljava osobne 
podatke Primatelja leasinga i jamaca, i iste proshjedi na obradu drustvima koja su povezna s IL-om u interne svrhe. u svrhu dstvarivanja. prava i obveza 
Koje proizlaze iz Ugovora, kao i u svrhu dostave nadleznim drzavnim tijelima i financijskim institucijama te Hrvatsko] radioteteviziji. Primatelj leasinga i 
jamac (jamci) ovlasteni su pisanim putem obavijestiti Iし da se protive daljnjoj obradi svojih osobnih podataka za vrijeme trajanja Ugovora.
5.2. Primatelj leasinga i jamac (jamci) suglasni su da Iし ima pravo od drzavnih tijela, sudova, banaka i drugih tijela i ustanova, piikuoliati njihove 
osobne, finanajske i imovinske podatke, kao i druge podatke, ukoliko se isti odnose na sklapanje ili ispunjenje Ugovora. Primatelj leasinga i jamac 
(jamci) suglasni su da IL navedene podatke u svrhu njihove obrade i razmjene podataka o kreditnoj sposobnosti i bonitetu moze proslijediti drzavnim 
tijelima，osiguravajucim drustvima, jamcima te registrima i upisnicima, dok se drugim osobama moqu proslijediti samo u vezi naplate trazbina IL-a iz 
Ugovora ili u vezi s Ugovorom, kao i u drugim slucajevima odredenim zakonom.
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6. UCESCE / PLACANJE I DRUGE USLUGE PR1MATELJA LEASINGA PRIJE ISPORUKE : ;
6.1. Ucesce, prva mjesecna Rata leasinga, troskovi obrade Ugovora, ako su predvideni Cjenikom i izricito ugovoreni, odnosno svi troskovi i pnstojbe 
navedeni u pozivu IL-a na prvo pladanje moraju prije isporuke Objekta leasinga biti proKnjizeni ti korist Iレa, a sva' od strane IL-a zatrazena sredstva 
osiguranja trazbina IL-a iz Ugovora i u vezi s Ugovorom moraju biti zasnovana i dostayijeha IL-u. Kao sredstvo osigurahja trazbina Iし-a sluze slijedeca 
sredstva; zaduinica, izjava o pristanku na zapljenu place, nijenica, izjava jamca platca, hipoteka. izjava o jamstvu trecih osoba, garancija, bankarska 
garancija. izjava o patronatu te fiductjami prijenos prava ylasnistva. Sredstva osiguranja koja ce pilmatelj leasinga biti u obvezi dostaviti u svrhu 
osiguranja traibina !L-a utvrdit ce se u Ugovoru.
6.2. U svrhu osiguranja dodatnih troskova koji eventualno mpgu.nastati za IL, kao sto su zatezne kamate i troskovi skladiltehja i transporta, Primatel] 
leasinga i jamac Gamci). su duzhi staviti na raspolaganje sredstva osiguranja 5ija je vrijednost 2% (slovima: dva posto) veca od Ugovorom navedenog 
bruto iznosa financiranja.:
6.3. pnmateij leasinga ]e takofler duzan prije pfeiizimanja Objekta leasinga za isti sklopiti sva propisana obvezna osiguranja, kao i ugovor o osiguranju 
imovine u vistni ugovorene vriiednostr Objekta leasinga. Ukoliko je Objekt leasinga vozllo, Primatelj leasinga je duzan sklopiti obvezno osiguranje od 
automobitske odgovomosti s dopunskim osiguranjem za vdzaca i putnike, kao i puno kasko osiguranje, te d tome bez odgode dostavitML-u 
odgovarajuci dokaz.
6.4. Ukoliko se primjenjuju odreUbe tocke 15.5. i 15.6 0vih Uvjeta, Pnmateij leasinga je duzan prije preuzimanja Objekta leasinga umjesto ispunjenja 
obveza ppisanih u tocki 6.3. ovih Uvjeta !L-u nadoKnaditi troskove osiguranja i registracije Objekta leasinga koji se odnose na prvi mjesec trajanja 
Ugovora
7.SP0REDN! UGLAVCI TE IZMJHNE I DOPUNE UGOVORA ノ バ
7.1. Pravovaijane se smatraju samo one izmjene i dopune Ugovora, Koje su uciniene u pisanom obliku.
8. SKLAPANJE UGOVORA / TRAJANJE UGOVORA
8.1. Ugovor o leasingu smatra se sklopljenfm u trenutku kada oviastene >osobe IL-a potpisu i sluzbenim pecatom IL-a bvjere od strane Primatelja 
leasinga potpisani zahtjev za sklapanje Ugovora sastavljen na obrascu ciji sadrzaj utvrauje Iし.U tom trenutku navedeni zahtjev Primatelja leasinga 
postaje obvezujuci Ugovor za obje ugovorhe strane. IL ce Primatelja leasinga pisanim putem obavijestiti o potpisivanju Ugovora od strane Iしふa. 
Primateij leasinga ima pravb unutar roka od 3 (slovima: tri) dana od dana primitka obavijesti IL’a o potpisivanju Ugovora od strane IL-a. odustati od 
Ugovora, s time da je duzan 6 jjredmethom odustanku obavijestiti Iし puterii preporucene posiljk白 uz povratnicu
8.2. Pnmateij leasinga je ovlasten otkazati Ugovor s otkaznim rokom u trajanju od 1(slovima: jednog) mjeseca i to na prvi slijedeci Dan Ugovora, pod 
uvjetom da je o otkazu Ugovora prethodno obavijestio IL pisanim putem. Primateij leasinga je duzan vratiti Objekt leasinga u neposredan posjed IL-u 
najkasnije na dan isteka otkaznog roka, u protivnom se smatra da je Primateij leasinga odustao od otkaza Uqovora. Primateij leasinga odgovoran je 
IL>u za svaku stetu koja istome moze nastati kab posijedica otkaza Ugovora od strane Primatelja leasinga slijedom £ega je IL ovlasten zahtijevati od 
Primatelja leasinga naplatu svih dospjelih nepodmirenih Rata leasinga i nedospjelih Rata leasinga koji cine NaKnadu za leasing, kao i svih eventualno 
nastalih drugih troskova koje je IL ovlasten naplatiti od Primatelja leasinga prema ovim Uvjeti巾Vra6anje Objekta leasinga se vrsi na nacin opisan u 
ovim Uvietima.
9. STORNIRANJE PRIJE PREUZIMANJA OBJEKTA LEASINGA
9.1. Pored razloga navedenih u ovim Uvjetima i u Ugovoru, ILje ovlasten jednostrano raskinuti Ugovors trehutacnim ucinkom ukoliko Primateij leasinga 
ne ispuni one ugovorne obveze koje dospijevaju prije preuzimanja Objekta leasinga. Iし je ovlasten odustati od Ugovora ukoliko Dobavljac ne omoguci 
preuzimanje Objekta leasinga unutar ugovorenog Hi pnmjerenog roka,iH ukoliko se cijena Objekta leasinga odnosno uvjeti dostave ili procjena boniteta 
PrimateUa leasinga in jamca od strane IL-a, kao i procjena stupnja daljnjih nzika, opcenito prije isporuke Objekta leasinga, promljene na nacin da 1し pod 
takvim uvjetima ne bi niti odobho zahtjev Primatelja leasinga na sklapanje Ugovora. U ovdm slucaju Primateij leasinga nema niti pravo na naknadu 
stete niti na daige novcane trazbine, nenovcane trazbine ili odustatninu.
9.2. Ukoliko do raskida Ugovora ili do odustanka Primatelja leasinga od Ugovora dode prije preuzimanja Objekta leasinga, primateij leasinga je duzan 
nadoknaditi Iしu svaku §tetu koja moze nastati po navedenqj osnovi (osobito kupoprodajnu cljenu koiu ie IL platio za objekt leasinga odnosno razliku do 
punog iznosa kupoprodajne ajene u slucaju preprodaje Objekta leasinga, troskove osiguranja, troskove skladistenja, troskove transporta Objekta 
leasinga i si., kao i sve eventualno nastaie druge troskove kojeje iL ovlaiten naplatiti od pnmatdja leasinga prema ovim Uvjetima) kao i troskove 
obrade Ugovora ako su predvideni Cjenikom i jzricito ugovoreni. Obveza nadoknade troskova obrade Ugovora ne postdji u slucaju raskida Ugovora iz 
razloga propisanog u clanku 58. stavku 1.zakona o leasingu.
10. ODGOVORNOSTZA OBJEKT LEASINGA I IZ OBJEKTA LEASINGA -
10.1. Primateij leasinga je duzan koristiti Objekt leasinga s paznjom dobrog gospodarstvenika te se bnnuti o statnom besprijeKornom, funkcionalnom t
za uporabu sigurnom staniu Objekta leasinga. Nadalje, Primateij leasinga preuzima i snosi svaki rizik, davanja, troskove i koristi u vezi s vlasnistvom,, 
posjedom i pogonom Objekta leasinga, te odgovara za svaku stetu..obvezu ili trazbinu koja u odnosu na Objekt leasinga moze nastati IL-u kao vlasniku 
Objekta leasinga ili koja moze nastati bilo kojoj trecoj osobi, neovisno o tome jesu li nastaie vlastitom krivnjom Primatelja leasinga，krivrijom trecih 
osoba, zlouporabom ili slucajem. . ]
10.2. Odrzavanje i popravci Objekta leasinga mogu se obavljati samo na naan odreden od strane proizvoaaca Objekta leasinga, njegovog ovlastenog 
zastupnika odnosno trgovca, a ukoliko je Objekt leasinga vozilo, isti se mogu obavljati iskljucivo konstenjem origtnalnih rezervnih dijelova odnosno 
rezervnih dijelova usporedivo jednake kvalitete te od strane radiomca ovlastenih za tu marku vozlla, s bbveznom potvrdom u servisnoj knjizici vozila. 
Primateij leasinga je duzan pridrzavati se uputa za uporabu i servisnoq plana proizvoaaca Objekta leasinga te poduzimati sve sto je potrebno za 
ostvarivanje i odrzavanje prava na jamstvo proizvoaaca ili prodavatelja za ispravnost prodanog Objekta leasinga,
10.3. Ukoliko je Objekt leasinga vozilo, Primateij leasinga je duzan vozilo redovito i pravovremeno u ime IL<a podvrgavati propisanim tehni5kim
pregledima, te sa svoje strane - neovisno o primitku mogucih podsjetnika od strane IL-a - poduzeti sve sto je potrebno za redovno I pravovremeno 
produljenje registracije Objekta ieasinga i njegovu uporabu sukladno vazecim propisima. U tu svrhu IL ce na zahtjev Pnmatelja leasinga izdati 
Primatelju leasinga odgovarajucu punomoc. Sve troskove vezane za tehnicki pregled i registraciju objekata leasinga za vrijeme trajanja leasinga 
obvezuje se snositi Pnmateij leasinga. Davatelj leasinga pridizava pravo sam, o tro§ku Primatelja leasinga, obaviti pbtrebne i prc^isane radnje i 
postupke koji su pretpostavka koristenja Objekta leasinga ukoliko to Primateij leasinga pravovremeno ne izvrsi ili tek djelomicno izvrsi, a sto mu je 
Primateij leasinga duzan omoguciti. こ...
10.4. Primateij leasinga odgovara za svaku stetu koja lL-u nastane zbog nenarrijenskog koristenja Objekta leasinga ili Koristenja Objekta ieasinga 
protivno Ugovoai.
11. TROSKOVI POGONAI DRUGI TROSKOVI :

.11.1. Troskove pogona i druge troskove koji se odnose na Objekt leasinga； a koji hisu izricito sadrzani u Naknadi za leasing, kao i poreze i davanja u 
vezi Objekta leasinaa, primjerice pristoibu za radio i televiziju, porez na motoma vozila, kazne, globe, dnevne parkiralisne Karte kao i druge ugovorne 
Kazne, trosaK preraktunran上a bilo koje Tinancijske obaveze, zatim troskove odrzavanja Objekta leasinga, popravaka, kao i sva propisana i ugovorena 
osiguranja i si., snosit ce Pnmateij leasinga.
11.2 U slucaju da objeKt Ieasinga iz bilo kojeg razloga he bude isporucen Primatelju leasinga unutar roka od 5 (slovima: pet) dana od dana isplate 
cjelokupne kupoprodajne cijene za objekt leasinga od strane IL-a. za koje vrijeme PrimateT] leasinga nije du乏an placati Naknadu za leasing, iL ie 
ovlasten sve do trenutKa isporuke objekta leasinga obracunau i naplatiti Pnmatelju leasinga interkalarnu kamatu po stopi odredenoj u Cjeniku IL-a.
12. JAMSTVO

■4,:

lovoran niti za ispravnost niti za bdredeno stanje iii 
* ••- - •- - uzeto

12.1. ISDoruka Objekta leasinsa se obavlia neposredno od Dobav/ljada Primatelju leasinga. Iし呼odgi .... ….- .
svojstvo Objekta leasinga koji je Primateij leasinga sam izabrao. Primateij leasinga uzima Objekt leasinga u leasing po nacelu nviCfeno _ _ _ _
leasing' Moguce prigovore zbog ispravnostj odnosno materijalnih nedostataka. nedostatka odredenog svojstva ili odredenog stanja Objekta leasinga. 
Primateij leasinga ce neposredno i pravovremeno podnijeti Dobavljacu. PrimateU leasinga pnlikom dostave potpisuje primopredaini zapisnik u ime Iレa 
kao viasnika. odnosno umjesto ili pored toga na zahtjev IL-a potvrduje jednostranom iziavom preuzimanie Objekta leasinga od uobav!jacd u ime Iしa 
kao vlasnika Objekta ieasinga.
12.2 Primateij leasinga se prema IL-u odrice svin zahtjeva iz iamstva za ispravnost Objekta leasinga te zahtjeva ria snizenje Ucesca iii Rate ieasinga, 
kao i svih zahtjeva zbog materijalnih nedostataka Objekta feasin^a, odnosno zbog zakasnjenja isporuke Objekta leasinga. Ako Dobavljac Objekt 
leasinga ne ispoaici Primatelju Ieasinga, ako ga isporu6i sa zakasnjenjem ili ako Objekt leasinga ima materijalni nedostatak. Primateij leasinga ima 
prema Dobavijacu prava koja bi, prema propisima koji ure^uju dbvezne odnose, imao da je ugovoma strana s Dobavljacem.
12.3. IL ustupa Primatelju leasinga sve zahtjeve prema Dobavijacu i proi之vo^acu koji postoje s naslova materijalnsh nedostataka Objekta ieasinga te 
jamstva za ispravnost Objekta leasinga kao stvari. Pnmateij ieasinga je duzan bez odgode ostvariti sve zahtjeve sukiadno svakom od navedenih 
temelja. IL ne ustupa Primatelju leasinga svoje moguce pravo na zamjenu Objekta leasinga druglm istovrsnim ili slicnim Objektom leasinga odnosno 
svoje pravo na povrat ili snizenje kupoprodajne cijene, a koje postoji s naslova jamstva odnosno materijalnih nedostataka stvari.
13. GUBITAK, MIROVANJE ILI NEMOGU^NOST KORISTENJA OBJEKTA LEASINGA :;
13.1. Gubitak Objekta leasinpa ill neke njegove funkcije, mirovanje Objekta leasinga ili ogfanicenje mogucnosti koristenja Objekta leasinga,
neovisno o uzroku (ukljucujuci visu silu i slucaj) niti su temelj za bilo kakav zahtjev Primatelja leasinga prema IL-tJ nitiroslobadaju Primatelja 
leasinga od neke njegove Ugovorom odredene obveze. . i
14. STETA ILI POTPUNA STETA NA OBJEKTU LEASINGA / KRADA/ PRUEVOZ OBJEKTA LEASINGA i
14.1. Primateij leasinga je u slucaju ostecenja Objekta leasinga diizan unutar roka od 3 (slovima: trij dana od daria ostecenja Objekta leasinga isti 
predati radionici koja je_6d strane proizvoaaca Hi Dobavljaca oviastena za odrzavanje i popravke Objekta leasinga, te bez odgode dostaviti IL-u pisanu

. . .  .t— - - - - ' -*1! :—：——————__ - - - - —•• —一.-- uredne i
aaistvu 

nego iste 
' ije

prijavu stete. Nadalje, Primateij leasinga je duzan poduzeti sve radnje i mjere koje su propisane uyjetima osiguravatelja u vezi postupka i 
pravovremene prijaye stete, izrade procjene stete na Objektu leasinga te likvidacije stete, ukljucujuci i obvezu dostave osiguravajucem 
cjebkupne dokumentacije koja je potrebna za likvidaciju stete. Primateij leasinga nije ovlasten sam poduzeti popravke Objekta leasinga, n _ 
uvijek mora prepustiti radionict koja je od strane proizvoaaca ili Dobavljaca oviastena za odrzavanje i popravak Objekta leasinga. Primateij leasinga niii 
ovlasten davati izjave o namirenju u vezi stete na Objektu leasinga. Navedeno pravo je pridrzano iskljucivo IL-u, a syi eventualni iznosi naknad) 
materijalne stete isplacuju se IL.
14.2. U slucaju krade Objekta leasinga Primateij leasinga je duzan bez odgode pisanim putem nadlezno] policijskoj postaji podnijeti pnjavu kraiJe, kao i 
unutar roka od 24 (slovima: dvadeset i cetlri) sata od krade Objekta leasinqa istu priiaviti osiquravateliu Objekta leasinqa. ukoliko u uvietima osiaurania
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nije predviJen kraci rok, te bez odgode pisanim putem izvijestiti IL o kradi. U navedenom slucaju dolazi do raskida Ugovora prvog slijedeceg Dana 
Ugovora nakon isteka roka od 30 (slovima: trideset) dana od dana prijave kra<?e nadlezno] policijskoj postaji. osim ukoliko Objekt leasinga bude 
pronaden unutar roka od 30 (slovima： trideset) dana od dana podnosenja prijave krade.
14.3. U slucaju potpune stete na Objektu leasinga (osim u slucaju krade) do raskida Ugovora dolazi u trenutku Kada IL zaprimi izvid stete 
osiguravajuceg drustva.
14.4. U slucaju da nastala steta u bilo kojem od naprijed navedenih slucajeva ne bude u potpunosti nadoknadena od strane osiguravatelja, IL je 
ovlasten od Primatelja leasinga zahtijevati razliku nastale stete. Svaki prijevoz, montaza ili demontaza Objekta leasinga obavlja se na trosak i rizik 
Pri巾atelja leasinga.
15. OSIGURANJE
15.1. Pnmatelj leasinga je duzan na vtastiti trosak, a u ime Iし-a kao vlasnika Obiekta leasinga. za citavo vrijeme trajanja Ugovora pravovremeno i 
redovno zakljucivati propisana obvezna osiguranja za Objekt leasinga. Ukoliko je Objekt leasinqa vozilo, Primatelj leasinga je 3<j乏an sklopiti ugovor o 
osiguranju od automobilske odgovornosti s dopunskim osiguranjem vozaca i putnika od posijeaica nesretnog slucaja te do vracanja Objekta leasinga 
pravovremeno placati premije, a preslike police nakon njezinog sklapanja bez odgode dostaviti IL-u.
15.2. U navedenu svrhu Pnmatelj leasinga je duzan na vlastiti trosak j za citavo ugovoreno vrijeme trajanja Ugovora s prvoklasnim. za IL prihvatljivim 
osiguravateljem. za Objekt leasinga sklopiti ugovor o osiguranju imovine, a ukoliko je Objekt leasinga vozilo. duzan je sklopiti ugovor o punom Kasko 
osiguranju koje pokriva sve rizike u vezi nezgode i krade, te do vracanja Objekta leasinga pravovremeno placati premije. Sudjelovanje u steti moze 
iznositi najvise 10% (slovima: deset posto). Osiguranik navedenog ugovora o osiguranju imovine ili punom kasko osiguranju je IL. sto se bezuvjetno 
upisuje u policu osiguranja. Primatelj leasinga je suglasan da se naknada stete moze isplatiti tek nakon suglasnosti IL-a. Primatelj leasinga je takoder
duzan izvornike svih polica osiguranja neposredno nakon nji1".. . . . . . . . . . . . . .  一. . . . . . . . . . ■ ■ •• •
steti (transizu).

i njihovog sklapanja dostaviti Iしu. Primatelj leasinga u cijelasti snosi eventualno sudjelovanje u
15.3. U svim prethodno navedenim slucajevima IL pridrzava pravo odredivanja opsega zastite osiguranja.
15.4. Ukoliko pojedini dijelovi pogona Objekta leasinga nisu pokriveni policama osiguranja iz to£ke 15.1. 
vlastiti trosak sklopiti obvezno osiguranje za stete nanesene trecim osobama diielovima pogona, ka

15.2., Primatelj leasinga je duzan na 
kao i policu kasko osiguranja odnosno. klopiti obvezno osiguranje

osiguranja imovine za dijelove pogona.
15.5.1し je u svojstvu ugovaratelja osiguranja ovlasten s osiguravateljem po svom izboru za Objekt leasinga sklopiti propisana obvezna osiguranja. Kao i 
ugovor o osiguranju imovine na iznos osiguranja u visini ugovorene vrijednosti Objekta leasinga. U slucaju da je Objekt leasinga vozilo, Iし je ovlasten u 
svojstvu ugovaratelja osiguranja s osiguravateljem po svom izboru za Objekt leasinga sklopiti ugovor o osiguranju od automobilske odgovornosti s 
dopunskim osiguranjem vozaca i putnika od posljedica nesretnog slucaja. te puno kasko osiguranje za citavo vrijeme trajanja Ugovora prema opcim 
uvjetima poslovanja osiguravatelja. pri cemu osigurani Iznos ne moze biti ugovoren ispod ugovorene vrijednosti Objekta leasinga. Iし je u naprijed 
navedenim slucajevima sklapanja pojedinih ugovora o osiguranju takoder ovlasten snositi trosKove navedenih osiguranja Kao i troskove u vezi s 
registracijom Objekta leasinga.
15.6. U slucaju raskida Ugovora cjelokupan iznos naknade Iし-u za placene premije i troskove registracije Objekta leasinga dospijeva u trenutku 
raskida Ugovora. Primatelj leasinga je tada duzan IL-u nadoknaditi i svaku stetu na temelju mogucih trazbina osiguravatelja prema IL-u zbog 
prijevremenog prestanka police osiguranja.
15.7. Ukoliko IL sklopi ugovore o osiguranju iz tocke 15.5. ovih Uvjeta iz razloga sto Primatelj leasinga unutar za to odredenog roka ne sklopi ugovore o 
osiguranju koje je sukladno ovim Uvjetima duzan sklopiti, ili predmetni ugovori o osiguranju iz bilo kojeg razloga prestanu vrijediti. lit Primatelj leasinga 
sklopi predmetne ugovore o osiguranju, ali u potpunosti ili djelomicno ne podmiri premije osiguranja. Iし je ovlasten jednokratno obracunati i naplatiti od 
Primatelja leasinga troskove iz tocke 15.5. ovih Uvjeta.
15.8. Primatelj leasinga je duzan trecim osobama nadoknaditi stetu nastalu u vezi koristenja Objekta leasinga, a koja steta odnosno koji rizik 
n«je pokriven Hi nije u cijelosti pokriven ugovorima o osiguranju, koje je Primatelj leasinga obvezan sklopiti sukladno locki 15.1.i 15 2 ovih 
Uvjeta.
16. PLACANJA
16.1. Pnmatelj leasinga je suglasan da IL primljene uplate koristi uvijek za podmirenje najstarij'e trazbine IL-a iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom, i to 
neoyisno o tome sto Primatelj leasinga navede kao svrhu predmetne uplate. Ukoliko izmedu Primatelja leasinga i IL-a postoji vise sklopljenih ugovora o 
leasingu Primatelj leasinga ]e suglasan da je IL ovlasten uplatom Primatelja leasinga podmiriti naistarije trazbine bez obzira iz kojeg od ugovora o 
leasingu iste proizlaze i bez obzira sto Primatelj leasinga naznaci kao svrhu uplate.
16.2. Ukoliko Dan pocetka tijeka leasinga nastupi do15. (slovima: petnaestog) dana u mjesecu, ukljucujuci u to i 15. (slovima: petnaesti) dan u 
mjesecu, tada druga i sve daljnje Rate leasinga dospijevaju 15. (slovima: petnaestog) dana sljedeceg mjeseca. Ukoliko Ugovor pocinje teci nakon 15. 
(slovima: petnaestog) dana u mjesecu, druga » sve daljnje Rate leasinga dospijevaju 15. {slovima: petnaestog) dana onog mjeseca koji slijedi iza prvog 
sljedeceg mjeseca, te svakog daljnjeg mjeseca, sto vrijedi sve do isteka Ugovora, Dospijece, visina Rate leasinga i otkupna vrijednost vidljivi su takoder 
u otplatnoj tablici. Primatelj leasinga je duzan I bez posebne obavijesti IL-a izvrsiti placanja sukladno Ugovoru i otplatnoj tablici.
16.3. Pravovremeno zaprimljenim smatraju se samo one uplate koje su na dan dospijeca proknjizene u korist Iし-a, te je u suprotnom rijec o 
zakasnjenju.

16.4. Primateli leasinga nije ovlasten eventualne trazbine koje ima prema IL-u prebiti s traibinama IL-a iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom.
16.5. Iし je ovlasten svaku trazbinu nastalu zbog prijevremenog prestanka Ugovora, a neovisno o njegovom uzroku. namiriti neposredno iz placenih 
Naknada za leasing.
16.6. U slucaju prestanka Ugovora IL je ovlasten obracunati i naplatiti Primatelju leasinga i one trazbine iz Ugovora Hi u vezi s Ugovorom bez 
obzira na vrijeme njihova nastanka, iako su iste dospjele na naplatu tek nakon prestanka ugovora.
17. ISPUNJENJE UGOVORNIH OBVEZA
17.1. Mjesto ispunjenja svih obveza iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom ]e mjesto sjedista IL-a. IL pridrzava pravo odrediti drug。miesto ispunienja obveze 
Primatelja leasinga.
18. JAMCI (KAO JAMCI PLATCI)
18.1. Jama jamce kap jamci platci za ispunjenje svih obveza Primatelj leasinga prema Iし-u iz Ugovora ili u vezi s Uqovorom.
19. NAKNADA TROSKOVA / ZATE2NE KAMATE / OPOMENE

odredene visine naknada u slucaju nastupanja odredenih okolnosti. Primatelj leasinga posebice se obvezuje nadoknaditi troskove nastale u svrhu
namirenja ili osiguranja trazbina iz Ugovora, kao i sve sudske ili izvansudske troskove (troskovi odvjetnika i si：' *. . . . . . . . . .
adrese. troskove napiate trazbine (ukljucujuci i troskove pokusaja izvansudske naplate trazbina putem agenat 
Koje pruzaju strucnu pomoc. a koje angazira Iし ukljucivsi i sve troskove povezane s vodenjem sudskih, uprav
vezi s Ugovorom i Objektom leasinga). troskove popravaka, troskove detektiva. troskove konzultanata, troskov^ _ _ _ _ 3 .
procjene vrijednosti Objekta leasinga, troskove prijevoza, troskove postupka, provizije j druge slicne tro§kove, a koji < 
osiguranja- ugovoremh trazbina oanosno_ u vezi s osiguranjem bilo kojih druqih prava koja IL-u pripadaju temelje 
podzakonskih propisa. Primatelj leasinga ce snositi i troskove skiadistenja, odrzavanja. pripreme za prodaju, prodaje i tr 
Objekta leasinga nastanu u slucaju neispunjenja ugovornih obveza od strane Primatelja leasinga, kao i troskove agenat

19.1. Primatelj leasinga se obvezuje Iレu nadoknaditi sve troskove koji su nastali poduzimanjem odredenih radnji, sukladno Cjeniku, kojim su poblize
odredene visine naknada u slucaju nastupanja odredenih okolnosti. Primatelj leasinga posebice se obvezuje nadoknaditi troskove nastale u svrt 
namirenjajh osiguranja trazbina iz Ugovora, kao i sve sudske ili izvansudske troskove (troskovi odvjetnika i si.), troskove tijela IL-a, troskove utvrdivanja 
' x • - , , • • . mレ…,Q "心し汽—…’，トレー4に一a pUtem agenata za naplatu potrazivania te drugih osoba

i sudskih, upravnih ili druqih admimstraiivnih postupaka u 
kove javnog Diljeznika. troskove vjestacenja i 
し〜…-“ji su IL-u nastali u vezi naplate ili 

sliem ovih Uvjeta te zakonskih i
. ,, , . . . t , * . - . • •. . . - -■；- - - - - - - ，-.- - - - - ，-. r.；- - - - ,- - - j-,,- - jw i transporta Koji u vezi oduzimanja

Objekta eastnga nastanu u slucaju neispunjenja ugovornih obveza od sirane Primatelja leasinga, kao i troskove agenata, detektiva ili bilo koieq druqon 
posrednika kojeg ILangazira da inme Iし poduzme radnje u svrhu oduzimanja Objekta leasinga od Primatelja leasinga.
19.2. Il ima pravo na sve dospjele nepodmirene trazbine Primatelju leasinga obracunavati i naplatiti zakonske zatezne kamate. IL takoder ima 
pravo Primatelju leasinga obracunati troskove opomena te obracuna dospjelih i nepodmirenih trazbina u iznosima utvrdenim u Cjeniku IL-a. 
Mjerodavni trenutak, visina osnovice kao i dinamika upucivanja opomena zbog nepodmirenih dospjelih trazbina odre<Juie se Cienikom
20. VALUTA UGOVORA/VALUTA PLACANJA J

20.1. Ako je kao valuta Ugovora ugovoren euro (EUR), tada se obveza placanja naknade za leasing (ucesce, Rate leasinga, troskovi obrade. 
ako su predvideni CjeniKom i izricito ugovoreni, i otkupna vrijednost Objekta leasinga). ostalih naknada, kao i drugih obveza iz Ugovora ili u 
vギi s Ugovorom izrazenih u EUR, izracunava i ispunjava placanjem u protuvrijednosti u kunama na temelju prodajnog tedaja za EUR 
vrijedeceg kod Raiffeisenbank Austria d.d., Zagreb, na dan izdavanja racuna za tu naknadu, odnosno ostale obveze iz Ugovora ili u vezi s 
Ugovorom, odnosno na dan izdavanja poziva na placanje/obavijesti o dospijecu, a kod obracuna Ugovora vriiedeceq na dan obracuna
21. NEPROMJENJIVOST NOMINALNE KAMATNE STOPE/IZUZE丁Cl PROMJENJIVOST! NAKNADE ZA LEASING
21.1. Nominalna kamatna stopa je fiksna i nepromjenjiva za cijeio vrijeme trajanja Ugovora.
21.2. Unatoc ugovorenoj nepromjenjivosti nominalne kamatne slope, visina pojedinih Naknada za leasing i ukupni iznos Naknada za leasing mogu, 
kaKo u razdoblju nakon sklapanja Ugovora, a prije izdavanja rafiuna Dobavljaca za Objekt leasinga, tako i u daljnjem razdoblju do prestanka Ugovora, 
biti promijenjeni zbog uvodenja novih poreza. davanja lit pristojbi, odnosno njihove promjene. odnosno donosenja mjera ili odluka nadleznih tijela, 
odnosno izmjene propisa, koji posredno ili neposredno utjecu na obracun visine pojedine Naknade za leasing. Visina Naknade za leasing je 
promjenjiva i ukoliko prije isporuke dode do promjene cijene Objekta leasinga (takoder i prije obracuna pripadajucih poreza i drugih davanja) 
Primatelja leasinga ce se o promjenama u otplatnoj tablici uslijed promjene naknade za leasing, do koje je doslo iz nekog od ranije navedenih razloga, 
obavijestiti upucivanjem obicne postanske posiljKe. IL je ovlasten takvu obavijest dostaviti Primatelju leasinga zajedno s drugim obavijestima 
pozivima na placanje ili racunima izdanim na temelju Ugovora.
21-3. fa bilo koju promjenu visine Rate leasinga. odnosno pojedinih Naknada za leasing i ukupnog iznosa Naknade za leasing, a koja se ne bi 
temeljila na odredbama tc. 21.2. ovih Uvjeta, potrebna je suglasnost Primatelja leasinga.
21.4. Ako u slucajevima navedenim u tocki 21.2. ovih Uvjeta do<?e do povecanja ukupne Naknade za leasing za vise od 20% (slovima- dvadeset 
posto), obje ugovorne strane imaju pravo raskinuti Ugovor.
21；5- Ukoliko je valuta Ugovora kuna (HRK). te ista bude zamijenjena drugom valutom. financtiske obveze iz Ugovora i u vezi s Ugovorom ce se s 
ucinkom od trenutka ukidanja kune ispunjavati u odnosu na novu zamiensku valutu. i to prema onom tecaju koji ce na dan ukidanja kune sluzbeno 
vrijediti u Republic! Hrvatskoj. istodobno je Primatelj leasinga suglasan da se ugovorena valutna klauzula nakon uvocJenja zamienske valute, ako te 
pnmjenjivo, veze za istu. Uvodenje zamjenske valute ne daje Primatelju leasinqa pravo na raskid Ugovora niti na odustaianie od Uqovora
22. RASKID UGOVORA J J y
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3de do prijevremenog prestanka Ugovora ili ukoliko Primatelj (easinga u roku od 3 (slovima: tri) dana od dana isteka 
od IL-a sukladno tocki 26.1. ovin Uvjeta, Primatelj leasinga je duzan Objekt leasinga zajedno s pripadajucom 

jzila, Objektu leasinga pripadajucim ispravama, dozvolama, uputama za uporabu i si.) bez odgoae vratiti u 
stu i u vrijeme koje odredi IL Pored navedenog. IL ima pravo. bez ispunjenja bilo kakvih daljnjih pretpostavki, vratiti
-一--—:- - iredan posjed (ukljucuiuci pritom i angaziranje odaovarajucih posrednika ovlastenih da u ime Iし-a

iga), doX se Primatelj leasinga u ovom slucaju odrice prava zastite posjeda i naknade bilo kakve 
•n - - - - - - - - nekretninir- - - - - - - へし一▲，一..

22.1. IL moze u svako doba putem pisane obavijesti sukladno tocki 4.2. ovih Uvjeta raskinuti Ugovor s trenutnim ucinkom. i to iz jednog od nastavno 
navedenih razloga: ukoliko Primatelj leasinga zakasni s placanjem dvye uzastopne dospjele Rate leasinga, ukoliko se o Objektu leasinga ne brine s 
paznjom dobrog gospodarstvenika, ukoliko postupi protivno odredbi to eke 2.5., ukoliko Objekt leasinga ne koristi, odrzava ili popravlja sukladno ovim 
Uvjetima, ukoliko IL-u ne omoguci pregled Objekta (easinga unutar ugovorenog roka, ukoliko ne postupi sukladno uputama ili opomenama IL-a u vezi 
sa ispunjenjem dospjelih obveza iz Ugovora Hi u vezi s Ugovorom, a koja nije naprijed navedena u ovoj tocki Uvjeta, ukoliko Primatelj leasinga ili jamd 
ne ispune jednu od svojih obveza iz tocke 4.1. ovih Uvjeta. ili se presele u inozemstvo, ili daju pogresne ili neistinite podatke o sebi ili svom 
finanajsKom ili imovinskom stanju ili drugim okolnostima koje bi mogli imati utjecaj na sklapanje ili ispunjenje Ugovora. ukoliko protiv Primatelja 
leasinga iii jamaca bude pokrenut ovrsni postupak, ukoliko samo jedan od jamaca umre iti prestane postojati, ukoliko Primatelj leasinga svojim 
postupcima ili propustima dovede u opasnost pravo vlasnistva ill druga prava i interese IL-a na Objektu leasinga ili u vezi s Objekto巾 leasinga. ukoliko 
se prema proejeni Iし-a promijeni bonitet Primatelja leasinga, ukoliko Pnmatelj leasinga na zahtjev Iし-a unutar odredenog roka ne dostavi IL-u dodatna 
zatrazena sredstva osiguranja trazbina IL-a iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom ili ukoliko Primatelj leasinga uputi nadleznom tijelu prijedlog za otvaranje 
predstecajne nagodbe sukladno odredbama mjerodavnog zakona. U svim naprijed navedenim slucajevima Ugovor se smatra raskinutim danom 
otpreme dopisa o raskidu Ugovora preporucenom posiljkom na posljednju adresu Primatelja leasinga koja je poznata IL-u.
22.2. Ugovor se smatra raskinutim i bez pisane obavijesti ukoliko nad imovinom Primatelja leasinga Hi jamaca bude otvoren postupak likvidacije ili 
stecajm postupak, ill ukoliko takav postupak zbog nedostatka imovine bude obustavljen te ako je po sluzbenoj duznosti otvoren postupak brisanja 
pravne osobe iz sudskog regrstra. uqovor se tako<3er smatra raskinutim ukoliko Primatelj leasinga umre ili zboa statusnopravnih promjena sukladno 
vazecem Zakonu o trgovackim drustvima, ill iz nekog drugog razloga izgubi pravnu osobnost, a njegov nasljedmk odnosno pravni slijednik odmah ne 
jzjavi IL-u da preuzima status i obveze Primatelja leasinga izlJgovora, te istovremeno IL-u ne preda dokaze o svom finaneijskom i imovinskom polozaju 
kao i potrebna sredstva osiguranja za uredno ispunjenje obveza iz Ugovora.
22.3 u trenutku prijevremenog prestanka Ugovora iz bilo kojeg razloga. dospijevaju sve trazbine IL-a prema Pnmatelju leasinga iz Ugovora ili u vezi s 
Ugovorom, tako da je IL temeljem navedenog ovlasten Primatelju leasinga obracunati i odiednom mu naplatiti takotJer i nepodmireni iznos financiranja 
u visini otkupne vrijednosti Objekta leasinga sukladno otplatnoj tablici u trenutku raskida Ugovora. Kao i sve nedospjele rale leasinga koje bi Primatelj 
leasinga bio u obvezi podminti po redovnom tijeku stvari da Ugovor nije prijevremeno prestao.
22.4. U slucaju prijevremenog prestanka Ugovora iz bilo kojeg razloga, Iし ima pravo na naknadu stete zbog nedostizanja ugovorenog trajanja 
Ugovora u visini od 3% (tri posto) u trenutku prestanka Ugovora jos nedospjelog iznosa financiranja (ostatak glavnice odnosno neotptacena 
vrijednost Ugovora).
22.5. IL je u slucaju raskida Ugovora ovlasten od Primatelja leasinga zahtijevati razliku izmeflu ugovorene vrijednosti Ugovora i prodajne cijene Objekta 
leasinga.
22.6. U slucaju raskida Ugovora zbog kasnjenja u placanju Naknade za leasing. Ugovor ipak ostaje na snazi ukoliko Primatelj leasinga uplati 
dugovani iznos naknade prije primitka obavijesti o raskidu Ugovora.
23. VRA6ANJE OBJEKTA LEASINGA
23.1. Ukoliko iz bilo kojeg razloga dode dc 
Ugovora ne otkupi Objekt leasinga od IL 
opremom (primjence Rljucevima vozila,
neposredan posjed IL-a, i to na miestu i u ..リ. . . . 一.-......〜.. , 、 t t ,
Objekt leasinga jednostranom raaniom u svo] neposredan posjed (ukljucuiuci pritom i angaziranje odaovarajucih posrednika ovlastenih da u ime Iし-a 
poduzmu radnje u svrhu oduzimanja Objekta leasinga}, doX se Primate!] leasinga u ovom slucaju odrice prava zastite posjeda i naknade bilo kakve 
stete. Primatelj leasinga je nadaije du乏an omoguciti IL-u nesmetani pristup nekretnini na kojoi se nalazi Objekt leasinga ili preko koje je potrebno proci 
kako bi se doslo do Cbjekta leasinga te, ukoliko je posjednik predmetne nekretnine, Primatelj leasinga navedenim daje svoju neopozivu suglasnost te 
ovlascuje Iし u svrhu preuzimanja neposrednog posjeda n_-a na Objektu leasinga. osobno ili putem trece osobe ovlastene od strane IL-a poduzeti radnje 
u vezi predmetne nekretnine, u koju svrhu se fakoder odrice prava zastite posjeda.
23.2. IL je ovlasten obracunati i Primatelju leasinga naplatiti stvarne troskove oduzimanja Objekta leasinga, Kao i troskove oduzimanja Objekta 
leasinga u visini utvrdenoj u Cjeniku IL-a.
23.3. Ukoliko Primatelj leasinga nakon isteka Ugovora ili u slucaju prijevremenog prestanka Ugovora ne ukloni svoje stvari iii opremu od Objekta 
leasinga i!i iz Objekta leasinga. isti prelaze u vlasmstvo Iし-a. a bez prava Primatelja leasinga na zamjenu ili naknadu.
23.4. IL ima pravo na Objektu leasinga uspostaviti prijasnje stanje (odstranjivanje ili uklanjanje dijelova ili uredaja) na trosak Primatelja leasinga 
ukoliko se time moze povecati vrijednost Objekta leasinga (primjerice uklanjanje oznaka Primatelja leasinga i si.).
23.5. U slucaju zakasnienja Primatelja leasinga s ispunjavaniem obveze vracanja Objekta leasinga (tocka 23.1. ovih Uvjeta), Iし ima pravo na temelju
zakasnjenja Primatelja leasinqa s ispunjenjem obveza za svaki zapoceti mjesec zakasnjenja obracunati i naplatiti Primatelju leasinga ugovornu kaznu u 
visini jedne Rate leasinga sukladno Ugovoru uvecanu za 50% (slovima: pedeset posto). Koristenje ovog prava od strane IL-a nema mkakvog utjecaja 
na druga prava koja IL-u pripadaju u saicaju zakasnjenja s vracaniem Objekta leasinga. Ukoliko bi IL svoje pravo na obracunavanje \ naplatu predmetne 
ugovome kazne Koristio samo djelomicno. Iし se time ne odrice naknadnog obracunavanja i naplate preostalog iznosa ugovome kazne prema Primatelju 
leasinga. |
23 6 Nakon vracanja Objekta leasinga 1し je ovlasten Objekt leasinga dati u najam ili zakup bez prethodne suglasnosti Primatelja leasinga.
24. PROCJENA VRIJEDNOSTI OBJEKTA LEASINGA
24.1, Primatelj leasinga je duzan nakon isteka Ugovora ili u slucaju prijevremenog prestanka Ugovora vratiti IL-u Objekt leasinga u besprijekornom 
stanju koje je siqurno za redovnu uporabu i koje odgovara istrosenosli Objekta Teasinga uslijed niegove redovite uporabe. U protivnom je duzan 
nadoknaaiti IL-u stetu utvnJenu od strane ovlastenoq sudskog vjestaka. Primatelj leasinga nije duzan vratiti Objekt leasinga sukladno ovoj odredbi 
Uvjeta ukoliko je prethodno u potpunosti postupio sukladno odredbama tocke 26. ovih Uvjeta.
24.2. Nakon vracanja Objekta leasinga na trosak Primatelja leasinga obavit ce se proejena vrijednosti Objekta leasinga od strane ovlastenog sudskog 
vjestaka odnosno procjenitelja kojeg imenuje IL. a u svrhu utvr<Jivanja stania i trzisne vrijednosti Objekta leasinga. o cemu ce se sastaviti odgovarajuci 
nalaz i misljenje ill druga isprava u pisanom obliku (u daljnjem tekstu: "Proejena"). IL 6e predmetnu Procjenu dostaviti Primatelju leasinga na uvid
iskljucivo samo na njegov prelhodni zahtj一,- - - - - - - - •■二一--ハ一心 “wi:一 ハ _ 一 … 一“一"一 内レ"
Objekta leasinga na trzistu. Meduum, ukolilw 4. 
ponude zainteresiranih kupaca te u konacmci t 
Objekta leasinga u smislu pronalaska najpovofjn
25. OBRACUN
25.1.Nakon isteka Ugovora. ili u slucaju prijevremenog prestanka Uqovora iz bilo kojeg razloga, IL ce izvrsiti obracun sukladno otplatnoj tablici, kao i 
obracun svih trazbina koje proizlaze iz Ugovora, o cemu ce Iしobaviiestiti Primatelja leasinga putem obracunskog dopisa, te ga pozvati na placanje 
nepodmirenih trazbina. U slucaju isteka Ugovora Primatelju leasinga ce se obracunati sve trazbine IL iz Ugovora Mi u vezi s Ugovorpm (nepodmirene 
Rate leasinga, troskove opomena i obracuna dospjelih nepodmirenih trazbina, zatezne kamate, troskove premija osiguranja, troskove popravaka. 
troskove prodaje, ugovornu kaznu iz tocke 23.5. ovih Uvjeta i si). U slucaju prijevremenog prestanka Ugovora iz bilo kojeg razloga Iし ce prilikom 
obracuna takoaer uzeti u obzir j postignutu Kupoprodajnu cijenu nakon prodaje Objekta leasinaa na nacin (ft ce ukupno dugovanje Primatelja leasinga 
koje se sastoji od neplacenih dospjelih rata, zateznih kamata. neplacenih nedospjeiih rata odnosno ostatka glavnice po Ugovoai. otkupne vrijednosti 
sukladno otplatnoj tablici i svih troskova koje je IL ovlasten naplatiti od Primatelja leasinga temeljem Ugovora i ovih Uvjeta. umanjiti za neto iznos 
postignute kupoprodaine cijene za Objekt leasinga U slucaju prijevremenog prestanka Ugovora Iし ce prilikom obracuna od Primatelja leasinga pored 
naprijed navedenih trazbina zahtijevati i otkupnu vrijednost Objekta leasinga sukladno otpratnoj tablici, a u slucaju (redovnog) isteka Ugovora navedeni 
iznos ce se prilikom obracuna potrazivati samo uKoliko je Primatelj leasinga iskoristio moguenost kupnje ODjeKta leasinga sukladno tocki 26. ovih 
Uvjeta. IL je takoder ovlasten i naknadno u ciielosti ili djelomicno obracunavati ugovomu kaznu (tocka 23.5- ovih Uvjeta). Iし je ovlasten izvrsili 
informativni obracun i prije povrata odnosno pnje prodaje Objekta leasinga odnosno ostatka Objekta leasinga. U slucaju redovitog isteka Ugovora 
konacni obracun Iし de dostaviti Primatelju leasinga u roku od 60 (slovima: sezdeset) dana od dana podmirenja svih trazbina. odnosno u roku od 60 
(slovima: sezdeset) dana od dana prodaje Objekta leasinga u slucaju prijevremenog prestanka Ugovora. Ako se kod raskida Ugovora. nakon
Senog konacnog obracuna te namirenja svih trazbina iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom pojavi pozitivna razlika u korist Primatelja leasinga, IL ce ]e 

u korist PrimaTeya leasinga. odnosno trece osobe (primjerice jamca iii osiguratelja) koja je namirila dugovanje Primatelja leasinga prema IL-u ば 
"a ili u vezi s Ugovorom.

26. MOGUCNOST OTKUPA OBJEKTA LEASINGA / MOGUENOST PRIJEVREMENE OTPLATE UGOVORA
26.1.U slucaju isteka Ugovora, a pod uvjetom da je Primatelj leasinga prethodno u potpunosti i pravovremeno podmirio sve trazbine koje proizlaze \z 
Ugovora i u vezi s Ugovorom (kao sto su zakaSnjele mjesecne rate, troskovi, naknade I izdaci te zatezne kamate na iste), Primatelju leasinga nakon 
isteka Ugovora pripada pravo da unutar roka od 3 (slovima: tri) dana od dana isteka Ugovora otkupi Objekt leasinga od IL-a podmirenjem iznosa 
otkupne vrijednosti navedenog u otplatnoj tablici. Ukoliko Primatelj leasinga unutar navedenog roka podmiri IL-u iznos koji odgovara iznosu otkupne 
vrijednosti iz u otplatne tablice, a u tom trenutku jos nisu podmirene sve trazbine Iし-a iz Ugovora i u vezi s Ugovorom. takvo 6e se placanje sukladno 
tocki 16.1. ovih Uvjeta koristiti za podmirenje najstarije nepodmirene trazbine IL-a prema Primatelju leasinga ie se isto nece smatrati placanjem otkupne 
vrijednosti za Objekt leasinga. niti osnovom za stjecanje prava vlasnistva na Objektu leasinga, cak ni ukoliko je Primatelj leasinga to izricito naveo u 
opisu predmetnog placanja.
26.2. Ukoliko Primatelj leasinga unutar navedenog roka ne koristi predmetno pravo, smatra se da ne namjerava kupiti Objekt leasinga, te IL-u 
pripada pravo Objekt leasinga prodati trecoj osobi koju je sam izabrao, a za cijenu koja je ni乏a od visine trazbine IL-a prema Primatelju leasinga 
utvrdene u odredbama tocke 25. ovih Uvjeta.
26.3. Ukoliko bi Primatelj leasinga, cak i na zahtjev IL-a, prije isteka Ugovora platio iznos otkupne vrijednosti koja je navedena u tocki 26.1. ovih 
Uvjeta, takva kupnja proizvodi ucinak tek od trenutka isteka Ugovora. pod uvjetom da su prethodno podmirene sve trazbine Iしa iz Ugovora i u 
vezi s Ugovorom.
26.4. Sve rizike i troskove u vezi prodaje, ukljucuiuci i porez na dodanu vrijednost, snosi i placa kupac.
26.5. Primatelj leasinga je ovlasten prijevremeno isplatili Naknadu za leasing pod uvjetom, da se s tim u vezi prethodno pisanim putem obrati
IL-u. 上
27. SREDSTVA OSIGURANJA PLACANJA . ...
27.1.Primatelj leasinga i jamac (jamci) neopozivo ovlasduju IL da primljene mjenice. bjanko zaduznice odnosno svako drugo sredstvo osiguranja ispum
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htjev. Iznos proeijenjene vrijednosti Objekta leasinga predstavlja polazisnu cijenu prilikom pokusaja prodaje 
Dliko zbog okolnosti na trzistu Objekt leasinga nije moguce prodati po navedenoj cijeni, Iし je ovlasten pnkupljati 
cnici prodati Objekt leasinga najboljem ponudacu. Primatelj leasinga je ovlasten sudjelovati u postupku prodaje 
povoifnijeg kupca.



na bilo koji iznos dospjelih trazbina iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom, kao i da iste koristi za podmirenje bilo koje dospjele trazbine koja proizlazi iz 
Ugovora Hi u vezi s Ugovorom. Ukoliko IL iskoristi bilo koje od sredstava osiguranja. ili ukoliko valjanost nekog predanog sredstva osiguranja prestane, 
odnosno ukoliko se za vrijeme trajanja Ugovora prema procjeni Iし-a promijeni bonitet Primatelja leasinga i/ili jamca (jamaca), Primatelj ieasinga i jamac 
(jamci) se obvezuju na zahtjev Iし-a dostaviti novo sredstvo osiguranja izmedu onih navedenih u tocki 6.1. ovih Uvjeta. i to unutar roka od 3 (slovima: tri) 
dana od dana zapnmanja zahtjeva IL-a. Od Primatelja ieasinga i jamca (jamaca) moze se u slucaju kada jedno od sredstava osiguranja izgubi svoju 
valjanost. odnosno ukoliko se prema procjeni IL-a promijenio bonitet Primatelja leasinga i/ili jamca (jamaca) zahtijevati jedno od sredstava osiguranja 
navedenih u tocki 6.1. ovih Uvjeta. Primatelj leasinga i jamac (jamci) neopozivo ovla§cuju Iしosobito na to da u predanim ispravama sam odredi opseg i 
vrijeme ispunjenja trazbina. Ukoliko Primatelj leasinga ili jamci unutar navedenog roka ne ispune obveze odredene u ovo] tocki, IL ima pravo odustati od 
Ugovora odnosno raskinuti Ugovor.
27.2. Primatelj leasinga i jamac (jamci) suglasni su da kao dokaz o visini bilo koje trazbine koja proizlazi iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom sluze 
poslovne knjige i druga dokazna sredstva kojima raspolaze IL.
27.3. Ukoliko je Primatelj leasinga vlasnik obrta, isti odgovara za obveze iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom.
27.4. Nakon prestanka Ugovora Iし6e Primatelju leasinga odnosno jamcu vratiti sredstva osiguranja u roku od 60 (slovima： sezdeset) dana od dana 
namirenja $vih traibina proizaslih iz ili proizaslih u vezi s Ugovorom ukljucujuci i buduce trazbine !L koje u trenutku prestanka Ugovora jos nisu nastale. 
ali su odreflene ili odredive (npr. porez na cestovna motoma vozila i drugo).
28. NADLEZNOST SUDAI PRIMJENA PRAVA
28.1. Ugovorne strane za slucaj spora suglasno ugovaraju mjesnu nadleznostsuda u Zagrebu i primjenu hrvatskog prava
29. OSTALE ODREDBE
29.1. Eventualna nistetnost ili pobojnost ili nepotpunost pojedinih odredaba Ugovora ne mogu imati za posljedicu nistetnost ili ukidanje cijelog Ugovora.
一八《 ハ。-..… ’ ---；© registrirati na ime odnosno tvrtku IL-a. Troskove registracije i odjave snosi Primatelj leasinga. Primatelju leasinga nije

nja Ugovora izmijeniti bilo koju bravu na Objektu leasinga ili postavitl dodatne brave. U slucaiu ostecenja brave, Primatelj 
icaamya jc uu£.au rvyu widstenog servisera naruciti bravu koja odgovara dosadasnjo] bravi te o tome obavijestiti 1し.Prilikom putovanja u inozemstvo 
Primafelj leasinga je duzan pridrzavati se odgovarajucih domacih ili stranih propisa o carinama i davanjima te snosi sve poreze, davanja, pristojbe i 
stete koji su povezani s time, odnosno duzan je iste nadoknaditi IL-u. Zabranjen je pogon vozila odnosno upravtjanje vozilom, kao i opcenito drzanje 
vozila na podrucjima i u drzavama u kojima bi bilo kakva prava Iし-a. Primatelja ieasinga ili trecih osoba iz bilo Koje vrste osiguranja za vozila ili u vezi s 
vozilom bna iskljucena ili ogranicena.
29.3.1し je ovlasten svoj polo乏aj Davatelja leasinga, kao i sva prava i obveze iz Ugovora prenijeti na bilo koju osobu po svom izboru, i to zajedno 
sa svim sredstvima osiguranja svoje trazbine iz Ugovora ili u vezi s Ugovorom, sa cim Primatelj leasinga ovime ocituje svoju prethodnu 
suglasnost.

29.4 Izmjene i dopune Cjenika, odnosno novi Cjenik donosi Iし svojom odlukom, a izmijenjeni ili dopunjeni, odnosno novi Cjenik se najKasnije na
dan pocetka primjene objavljuje na mrezno] stranici IL-a i u poslovnim prostorijama IL-a. FIONAL GRAIN

TRADD^ d_o.o_

29.2. Objekt leasinga ce se 
dopusteno za vrijeme trajan

ZAGREB, 3.10.2022.
Mjesto i datum Pecat i pot^il^riSiQ^roSilSfy
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IMPULS-LEAS1NG d.o.o.，Velimira Skorpika 24/1，10000 Zagreb, MBS: 080575661,MB: 2125013, 
OIB: 65918029671,zastupano po clanu Uprave Marin Juraic i cfanu Uprave Armin Franz Tengg, (u 
daljnjem tekstu: Davatelj leasinga)

INTERNATIONAL GRAIN TRADING D.O.O., PETROVARADINSKA ULICA 5B,10000 ZAGREB, 
OIB: 90364031256 (u daljnjem tekstu: Primatelj leasinga)

zakljucili su dana 05.10.2022. sljedeci

ANEKS

UGOVORU O FINANCIJSKOM LEASINGU br. 53176

Clanak 1.
Ugovorne strane suglasno utvrduju da su dana 04.10.2022. godine sklopile Ugovor o financijskom 
leasingu br. 53176 (dalje u tekstu: osnovni Ugovor) za objekt VW GOLF VII 2.0 TDI GTD, godina 
proizvodnje: 2018., broj sasije WVW2ZZAUZLW004872.

Clanak 2.
Ovim Aneksom ugovorne strane suglasno utvrduju broj sasije objekta leasinga sukladno racunu 
dobavljaca FLY BUY FLY D.O.O. OIB: 63882136298, br. 205-1-12 izdanom dana 04.10.2022. 
prema kojem je osnovnim ugovorom financiran objekt leasinga: VW GOLF VII 2.0 TDI GTD, godina 
proizvodnje: 2018., broj sasije WVWZ2ZAUZJW187024.

Potpisom ovog Aneksa primatelj leasinga potvrduje da je od dobavljaca objekta leasinga preuzeo 
objekt leasinga VW GOLF VII 2.0 TDI GTD, godina proizvodnje: 2018., broj sasije 
WVWZZZAUZJW187024. !

Clanak 3.
Ostale odredbe osnovnog Ugovora navedenog u clanku 1. ovog Aneksa ostaju nepromijenjene. 
Ovaj Aneks ugovorne su strane procitale, te je isti protumacen primatelju leasinga, koji svojim 
potpisom potvrduje da je u cijelosti razumio sve njegove odredbe, tako da ovaj Aneks, u znak 
prihvata prava i obveza koje iz njega proisticu, ugovorne strane potpisuju po ovlastenim 
zastupnicima.

Ovaj je Aneks sastavni dio osnovnog Ugovora izmedu ugovornih strana, koji am Ugovor o 
financijskom leasingu br. 53176 Opci uvjeti poslovanja drustva IMPULS-LEASING d.o.o. za 
sklapanje ugovora o financijskom leasingu (verzija FL 0722) kao i ostali dijeiovi iz clanka 1.1. 
spomenutih opcih uvjeta poslovanja drustva.

Clanak 4.
Ovaj Aneks stupa na snagu danom njegova potpisa, te je sacinjen u tri istovjetna i jednakovrijedna 
primjerka, od kojih svaka strana zadrzava po jedan, a jedan sluzi za sluzbene potrebe.

Davatelja leasinga: 
IMPULS-LEASING d.o.o.

Primatelja leasinga:
INTERNATIONAL GRAIN TRADING D.O.O.

RAIN

IB: 90364031256
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